BectHuk Tel'Y. Cepust «Punonorusy. 2024. Ne 2 (81). C. 158-163

VJIK 8.1754
Doi 10.26456/vtfilol/2024.2.158

JEKOJIMUPOBAHUE B MEKKYJIBTYPHOI KOMMYHUKALIUU
COOBLIEHMUS, CONEPKALLETO
IKCTPAJIUHIBUCTHUYECKYIO UH®OPMALIMIO

T.I'. IllonoBa

Boennstit yauBepcurteT nMeHn KHs3s1 Anexcanapa HeBckoro MunncTepcTBa 000-
ponbl Poccuiickoit @enepaiuu, r. Mocksa

Cratbsi  TIOCBAINIEHA  ONMHCAHWUIO  OCOOCHHOCTEH  JCKOAMPOBAHUSI B
MEXKYJIBTYpDHOH  KOMMYHUKAI[MH  COOOIICHUS, KOTOPOE  COJCPXKHT
AKCTPAIMHTBUCTHYECKYI0 MH(popManuto. [Ipu paccMoTpeHHH 3TOro BoIpoca
aBTOPp CTAaThbU MPUXOJUT K 3AKIIOYCHUIO O TOM, YTO IIPpU NEepeaadc CMBICIIOB
KYJIBTYPbl 00bEM IKCTPATMHIBUCTHICCKON WH(pOpMAIK, Ha 0a3e KOTOpOr y
MpeCTaBUTENCH TOM WM WHON JIMHTBOKYIbTYPHI (OPMHUPYIOTCS (OHOBBIC
3HAHUS, MPOUCXOTUT AKKYMYJIUPOBAHHE COOOINCHUS B WH(POPMAIMOHHBIN
pecype, Mo KOTOPhIM MOHUMAETCS] KOJMUYECTBO MH(POPMAIIUU, COOTHOCHMOE
YYACTHUKAMH KOMMYHUKATHBHOTO aKTa C S3bIKOBBIM 3HAKOM  HJIH
KOAWPOBAHHBIM UM O6T)CKTOM.

Knwuesvie  cnoea.  A3vK,  IKCMpATuHeBUCMUYECKAs — UHGoOpmMayus,
EICKYIbMYPHAsL  KOMMYHUKAyus, uH@opmayus, coodbujenue, aopecam,
aopecanm.

CoBpeMeHHbIE KOMMYHHKATHBHBIC IPOLIECCHl SIBISIFOTCS CHHTE30M
MHOTOTPAHHOTO B3aMMOJECHUCTBUSA IMOJCUCTEM KyJIbTypbl. ['0OBOpsi 0 camom
TePMHUHE «KYJIbTypa», MPEeXKAe BCEro, CIeAyeT OTMETHTh, YTO MOHSTHE
«KyJIbTYpa» B pa3HBIX MapagurMax 3HaAHUN UMEET pa3HOoOOpa3HOe 3HAYCHUE.
Yacto [daHHBII TEPMUH TPUMEHSETCS OTHOCHTEIBHO IHUTEPaTypHBIX,
UHTEJJIEKTYaJIbHBIX,  TBOPYECKMX  (XYHOXKECTBEHHBIX,  MY3bIKaJIbHbIX)
JIOCTHXKEHH. B 3TOM ciiydae MBI BCTpeuaeM HCIOIB30BaHHE TEPMHHA
«KYyJIbTypa» B CBSI3KE C IpWJIaraTelbHbIM «BbICOKas». KpoMe momobHOro
MOHUMaHUs (PEHOMEHA «KYJIbTYPay» UCCIeI0BATENN, 0COOEHHO padoTaoIINE B
o0JacTu AHTPOIIOJOTHUH, TPAKTYIOT MMOHATUC (KYJIbTYypPa» KaK «BCECCTOPOHHAA
JECKPHIILIHSI.

B Hameit paboTe KynbTypa ONpeaessieTcsl C aKkCHOJIOTMYECKON TOUKH
3penus. [loATOMy B COOTHOIIEHUHM «KYIBTYpa» U <GI3BIK» KIIOYEBBIMU
IMOHATHUAMU JJId HAC BBICTYIAOT TaKHE q)eHOMeHI)I, KakKk <« CHHOCTH»,
«OpHUEHTAIUs», «0a30BbIE YCTAHOBKNY», «BEPOBAHUY, «yOekKIAeHU» U T.A. B
nmogoOHOM ke Kiroue padorarotr Jloypenc Xappucon (4: 24-36) u JIoBun
Jlaanmec (7: 516), KOTOpbIE UCCIEAYIOT TaKHe BOMPOCHI B3aMMOOTHOIICHHUS
S3bIKa W KYJbTYPBL, KaK «KYJbTypHas NapagurmMa», «yHHBEPCAIbHBIN
XapakTep HEHHOCTeNW», «TpaHCcOopMaIIis KYIbTYPbI», KTUIIOIOTHS IICHHOCTEH
U YCTaHOBOK», «B3aUMOOTHOINEHHWE MEXIy KYyJIbTYypOH M pa3BUTHEM).
BeigenuM  Takke Takoe BaXKHOE s KOMMYHHKAIMH, B IIE€JIOM, H
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MEXKYJIbTYpHOTO OOIIEHHS, B YacTHOCTH, KakK TIOHATHE <«IIeperada
KYJBTYPHBIX LEHHOCTEW», MOJ KOTOPHIM IOHUMAIOTCS OCHOBHBIE (PAKTOPHI
TPAaHCMUCCUHU PA3JIMYHBIX YCTAHOBOK U LICHHOCTEH Yepe3 CpPeIcTBa MacCOBOM
UHpOpMaLlMK, a TaKXKe pa3jIMyHble COLMalbHble MHCTUTYTHL. Ilpu s3TOM
aKTyaJbHBIMH BOIPOCAMH HCCIEIOBaHMUSA SBISIOTCS OTBETHl HA TaKue
HACyILHbl€ BOINPOCHI, KaK POJib IpeoOpa3oBaHUs LIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK,
¢daxTopsl TpaHCPOPMALIUH B KYJIBTYPHBIX 30HAX U T.J. U T.II.

Taxum o6pazoM, chepa MEKKYIBTYPHOTO OOIIEHUS MPEICTABIISIET COOO0M
MHOTOTPaHHYI0 ~ 00JacTb KOMMYHMKalMM. B KayecTBe  y4aCTHHKOB
MEXKYJIBTYPHOIO  OOILEHMS  BBICTYMAIOT HOCHTENWM TOM WIM  MHOU
JIMHTBOKYJIBTYPBI, TIPEICTABISIIONE COOOM IMPUBEPIKEHIIEB ONPEIEICHHBIX
HOPM M MpaBWJI IOBEIEHMS, YCTAHOBOK, LIEHHOCTEW, oOpa3a MbICIeH Hu
npennovTeHnii. Pe3ynpTaTiBHOE KOMMYHHMKATHBHOE B3aHMMOOTHOIICHHE Ha
OCHOBE BepOAJIbHBIX U HEBEpOAIbHBIX CPEJICTB sI3bIKa MPEIOaracT He TOJIbKO
BJIQJICHHSI TIAPTHEPAMH 110 MEXKYJITYPHOMY OOIIECHHIO a0CTPAaKTHOU CUCTEMOM
HPaBUI U HOPM SI3bIKA, UCTIOJIB3yEMOT0 MU KaK CPEICTBO OOLLIEHUS, HO TAKXKe
npeanoyaraeT 00JaJaHue Y4YaCTHUKAaMH KOMMYHHMKATUBHOTO aKTa YMEHHM
UCIIOJIb30BaTh 3TH IPaBWJIa B PEATbHBIX COLMAIBbHBIX CUTYalUsX, a TaKxkKe
HAJIMYMSI CIIOCOOHOCTH TeHEPHPOBATH MBICIH Ha si3bIKe oOeHust [2: 169—174];
[3: 139-141]; [6: 198-212]; [9: 489-509].

OTMeTuM, YTO B AHTJIOSA3BIYHON JIMHTBUCTHUYECKOW JIUTEpAType LIS
BBIDQKEHUS TOHATUS «MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHUKAILUS» HCIOJIb3YIOTCS
TaKMe TEPMHHBI, Kak ‘intercultural communication’ u ‘cross-cultural
communication. OTH TEPMUHOJOTHMYECKHE €AMHHUIBI HAaXOJIT CBOE
pUMEHEeHHE CHHOHUMHUYHO. [1o106HO€ 00CTOSTENHCTBO BIIOJIHE O0BSICHUMO.
Beap B mNpoTMBHOM ciyyae, €ClId HE HCIHOJb30BaTh ATH TEPMUHBI
CHHOHMMHYHO, TO  TEPMHHOJOTMYECKas  eauHuna  ‘Cross-cultural
communication’ Oyzaer oOpamiaTe Halle BHUMaHUE HAa TOM, YTO BEKTOP
aKIIEHTYyaJIM3alliy HalpaBJIeH Ha IPUYUHBI, TOOYKIAIOINe KaK ajpecaTa, Tak
U aJpecaHTa MEXKYJIbTYpHOIO KOMMYHHMKATHBHOTO aKTa IIPEOJ0JIeBATh
CBOM KYJIbTYpPHBIE HECOBIIAICHHSL.

Ecnu xKe YYaCTHHUKH KOMMYHHKaIUU UCTOIB3YIOT
TEPMUHOJIOTHYECKYIO eMuHMITy ‘intercultural communication’, To B JaHHOM
cillyyae UMM IojJpasymeBaercs (opma riaobambHOH KoMMmyHuKamuu. K
npuMepy, peub B TaKOM ciydae MOXKET UATH 0
KOMMYHUKAaTUBHOM NI€ATEIHOCTH OpraHU3allid, IPEICTaBICHHON JIIOAbMH,
pa3INYAONUMKCA IO IIEJIOMY PsiIy TaKUX CYLIECTBEHHBIX MPH3HAKOB, Kak
ATHUYECKHE, PETUTHO3HbIe, COLMAJIbHBbIE, 00pa3oBaTeIbHbIe, T€HJEPHbIE U
T.1. IPU3HAKH.

[TapTUTMITaHTHI, OCHOBBIBASICH HA CBOMX MOTHBAIIMOHHBIX YCTAHOBKAX,
HPENOYTEHUSIX OTHOCHUTENIBHO CIIOCOOOB JOCTHXKEHHS MOCTABICHHBIX MMHU
nenei B mporecce oOLEeHUSI 00bEIUHSIOTCA B MOJ€ B3aUMHBIX MHTEPECOB.
Taxoe oOIIeHre CBA3BIBACT MOJIyyaTessl U OTIPABUTENS UH(OPMAIIMOHHOTO
COO00I1IeHNs] HAa MUKPOYPOBHE, TOTJ1a KaK 00IlIeHNEe MEXKYJIbTYPHOTO COLTUyMa
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UMeeT MeCTO Ha MakpoypoBHe. O moie MeraypoBHSI CIEIyeT TOBOPUTH B
OTHOIICHUH UUBHIM3aIMOHHOTO Tomd. Kakaoe KOMMYHHKAaTHBHOE IO
HMECT CBOU LCJICBBIC YCTAHOBKHU.

Tak, Hampumep, HWHTEPECHl MEXKYIbTYPHOTO MEXIMYHOCTHOTO
OGH.[CHI/IH OCHOBBIBAKOTCA Ha JIMYHOCTHBIX KOHTAKTaX W HHTCPCCAX.
MeXHHCTUTYIMOHAIBHOE  MEXKYJIbTYpHOE OOICHHE HWMEET XapakTep
YTUJIMTAPHOCTH W OHO, COOTBETCTBEHHO, HAINpPaBJIEHO Ha TMOJIyuYeHHE
parMaTH4ecKoro pesyiabrara. MeXIMBHIN3AHOHHOE MOJIE COCPETOTOUCHO
Ha YpPOBHE pa3HOOOpa3HbIX OOpa3oB, apXeTUIOB © CMBICIOB W,
COOTBETCTBEHHO, 3aTparuBaeT  JyXOBHBIH OoOMeEH. Bce 3TH
BBIICIICPCUYNCIICHHBIC II0JII  BXOJAAT B HeHOCpeI[CTBeHHbeI KOHTAaKT C
OKCTPAJIMHIBUCTHUECKON HH(OpManmeil, KOTopas COOTHOCHUTCS C TaKHUMHU
IIOHATUAMU, KaK «BepTHKaJ’IBHBIfI KOHTCEKCT», «KPATKOBPECMCHHAA n
JOJITOBPEMEHHAs MaMsThb», a TaKKe C MOHATHEM «IOATEKCT». B maHHOM
KOHTEKCTE CIIEyeT OTMETUTh, YTO MPH aHAJIU3E PA3INYHBIX OCOOCHHOCTEU
IKCTPATMHIBUCTHYECKON uHpOpMaIuu HPUMEHSIOTCS TaKue
KHaCCI/Iq)I/IKaIII/IOHHI)IC I'pyIIbl, KaK «OHOUKIONCINYCCKAA», «PCUCA3bIKOBAA»,
«o0pazHas», «CHMBOJIMYECKAs» U IPYTUE IPYIIIbI KITacCH(DUKaIHiA.

Cpenu ycloBWiA, OCIOXHSIONIMX MEXKKYJIBTYpHOE OOIIEHHE U
BEAYIIMX K KOH(QPOHTAIMH, CIIEAYET Ha3BaTh CTEPEOTUITHOE OTHOILICHHE K
JJMYHOCTHBIM Ka4u€CTBaM, 06pa3y KH3HU U ITIOBECACHUIO HpeI[CTaBI/ITeHeﬁ HHOM

JIMHTBOKYJIBTYPbI [3: 139-141], Torma Kak ms >hhHeKTHBHOrO MEKKYIbTYPHOTO
oOIIeHH s, aJIeKBaTHOIO BOCIHPUATHS BepOajbHBIX M HEBEpOAJIbHBIX OOpa3oB U CHMBOJIOB

BAXXHBIM YCJIIOBUEM SABJEICTCSA HaJIWYUC Yy y‘laCTHI/IKOB KOMMyHI/IKaTI/IBHOFO aKTa

o0miero  KyJbTypHOTO  KOJa, B  KOTOPOM  OTpakaeTcsi  BCsA
OKCTPAIMHTBUCTHYECKAass MHPOpMAIus, CIOCOOCTBYIOIIAS BEPHOMY
JEKOIUPOBAHUIO noJryyaTesnem MH(OPMaLIHOHHOTO co001IeH S

OTIIPABJICHHOMY €MY IOCJIaHusl.

Takum 0Opa3om, I aJIeKBaTHOTO W TOJTHOIEHHOTO JIEKOJWPOBAHUS
OTIPABJICHHOTO HaM COOOIIEHHS BaXEH YYeT SKCTPaIMHIBUCTUYECKON
uHpopmanuu. B 3Tol cBszu comwiemcs Ha padoty B.A. Munosunosa, rie
MOTYEPKUBACTCS, YTO «MBICIIb, €CIM OHA JKElIaeT BOIUIOTUTHCS B CIIOBE,
Hen30eXHO H3MEHsieT ce0e — Kak M CJIOBO, KOTOpO€ XOYeT ObITh
OCMBICJIEHHBIM. DTOT KOH(DIUKT MEXTy HAMEPEHUEM U BOILIOIIEHUEM, MEXKIY
dbopMoli W conepKaHWEM, MEXIY 4YeJIOBEKOM M HCTOpUEH, BEPOSTHO, U
COCTAaBJISICT IJIaBHBIM HEPB U, OTHOBPEMEHHO, ITIaBHBIN ABUraTeb KYJIbTYphI:
CTpeMsCh K IMpaBjJ€ M TOHHMMAaHHUIO, YEJIOBEK HEH30eKHO oOecrednBaeT
npupamieHne “KyiabTypHOro Matepuana’™» [1: 7].

B skcrpanuHrsuctudyeckoil HHGOpMaIMK «3alIUTh» pa3HOOOpa3HbIe
KyJIbTypHBIE  CMBICIBI, I/I€ 3aJ0)KEHO HAIMOHAJIBHO-00YCIOBIEHHOE
KOJJICKTHBHOE BOCHIPUSTHE pPEaTbHON JIEHCTBUTEIBHOCTH, OOBSICHIEMOE
reorpagMuecKuMH, COIUAIBHBIMU, HCTOPUYECKHMMH, SKOHOMHYECKHMH, a
OpyruMu (akTopamMH 4YeJIoBEYeCKOW Ku3HenesTenbHocTH. [l mepenayu
CMBICIIOB KYJIBTYphl 00BbEM SKCTPATMHIBUCTHUYECKOW MH(pOpMaIu, Ha 0a3e
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KOTOPOH y MpeAcTaBUTeNeH TOH MM MHOM JTMHTBOKYJIBTYPHI (POPMHUPYIOTCS
(dboHOBbIE 3HAHUS, AKKyMYJIUPYIOTCS B HMH(QOPMAIMOHHBIA pecypc, MoJ
KOTOPBIM IOHUMAETCs KOJTMYECTBO HH(POPMAIIMU, COOTHOCHMOE YYaCTHUKAMHU
KOMMYHHUKATHBHOTO aKTa C SI3bIKOBBIM 3HAKOM WJIM KOAMPOBAaHHBIM UM
00BEKTOM.

Tak, Hampumep, Ui TNpPEACTaBUTENS PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHI
MOHATHE «OOIIECTBEHHAS JKU3HBY» CBI3aHO C UICEW MOMOLIH IPYTUM JIOIAM,
AKTUBHOM XM3HEHHOW MO3MIIMEH B COLIMYME, TOTJa, KaK Juid aMepuKaHIa
nonumanue ¢enomena ‘social life’ cBs3aHo ¢ moOJyYeHHEM JIUMYHOIO
yIIOBOJICTBHUS, HAIIPUMEP, C TAKUM JIEHCTBUEM, KaK «BbIX0J B cBeT». Ciona
MOXHO, K TpUMEpy, OTHECTH, B TOM YHCJIE, M TIOCCIICHHE KOHLEPTa,
TeaTpaJbHBIX OCTAHOBOK U TaK Jajee. B 3Tol cBsA3M mpuBeneM TOJIKOBaHHUE
‘social life’, xotopoe mbl Haxomum B cioBape ‘Cambridge Dictionary’:
‘the activities you do with other people, for pleasure, when you are
not working’ (e.g. ‘He had no friends, no social life, and a job he hated’)
[Cambridge Dictionary URL]. Kak Buaum, [IeKOAHPOBAHHE IMOHSATHS
«obmectBennas ku3Hb» (‘social life’) nmns  mnpencraBurenel  aHrIo-
CaKCOHCKOM M PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYp OYIET OTJIMYaThCs B CBS3U
PAa3HOHAINPABIEHHOCTHIO BEKTOPA HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHON CEMaHTHYECKOU
COCTAaBJISIOILIEN.

BoeHHBI MOIBA3BIK TAaKKE UMEET CBOM JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKUE
u, yxe, npodeccuonanpubie ocobeHHoctu. M3ydenue mpodeccnoHanbHOMI
CUMBOJIMKHM,  OQHIMAIbHO  JCKIAPUPYEMBIX  LIEHHOCTEH,  JIeBH30B,
[BETO0003HaUEHH, TEKCTOB BOCHHBIX 'MMHOB JIa€T IOHUMaHHe o0pa3a Mupa
NPECTaBUTEISI TON MIJTH HHOW JTMHTBOKYJIBTYPHI.

B kauectBe mpuMepa TnpuUBeAEM TIpajalHio  Heo()UIHAIbHBIX
HOMMHALMK (ITPO3BUIL), 3aKPEMUBIINXCSA 32 HEKOTOPHIMH OOEBBIMH POJAMHU
(Field Artillery, Infantry, Armor), BXOASIIIMMH B COCTaB CYXOMYTHBIX BOMCK
apmuu CHIA. TloneBas apTuiiepust HOCUT Ha3BaHUE «koposst 0os» (‘King of
Battle’) u neiictByet mox narunckum aesu3om ‘Cedat Fortuna Peritis’ , uto Ha
aHTJIMICKUH s3Ik TIepeBoauTCs kKak ‘Let FortuneYield to Experience’ / “Skill

is Better than Luck® - «Omneir BaxsHee  QopTyHb». 3a
MEeXO0TON 3aKPENIOCh MPO3BUIIE «KOposeBbl 00s» (Queen of Battle). [leBu3
nexotbl rnacut: ‘Follow me!” — «3a wmHoit!». bpoHeTaHkoBble BoiicKa

MUMEHYIOTCS «CTapbIMHU JKeJIe3HOOOKHMIY, ueil neBu3 — ‘The Combat Arm of
Decision’ nepeBOAUTCS Ha PYCCKHM S3bIK, Kak «PemmurenbHblil 60€BOH pojt
Boiick». JleBu3 apmeiickoil aBuaiu oOpamiaeT BHUMaHUE Ha TO, 4TO 3TOT PO
BOICK BbIlIe Bcex moxBas. HecnydaliHo oH 3By4HT, Kak ‘Above the Best’ —
«JIyumme u3 myqmux». Uto kacaeTcs HHXEHEPHBIX BONCK, TO CBOUM JIEBU30M
9TH BOMCKa BBIOpaNM JAE€BU3 Ha (PaHIy3CKOM S3bIKE, 3ByYallUi, Kak
‘Essayons’, 4TO Ha aHITMICKUN s3bIK nepeBoautcs, kak ‘Let Us Try’ —
«ITonbITaemcs.

JlrobombITHa cUCTeMa IIBETOOOO3HAYEHMs, UCHOJIb3yeMas IpHu
HOMUHAIIMM psAJla BOWMHCKUX TOJPA3IACICHHUIA: «anblit» — ‘scarlet’, dro
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/activity
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pleasure
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/working
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/friend
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/social
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/life
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/job
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hated

UCTOJNB3yeTCsl JUIs 0003HAUEHUS TOJIEBOM apTHIUICPHH, «CHUHHI» —
‘blueberets’, o603Hauaromas NEXOTY, «KEITHIN» U «3070T0N» — ‘yellow / gold
berets’ — OpoHeTaHKOBBIE BOWCKa, ‘3eneHblii’ — ‘Green berets’ — CHIIBI
CHEIHaIbHOTO Ha3HAYEHUSI.

Takum 00pa3oM, MBI PacCMOTpENIH OCOOCHHOCTH KOJUPOBAHHUA U
JEKOIUPOBAHUSI B MEXKKYJIBTYPHONH KOMMYHUKALIUU COOOIICHHUS, COMEPXKAIIETO
OKCTPAJIMHIBUCTUYCCKYTO I/IH(i)OpMaIII/IIO, KOoTOpasd HWUrpa€T BaXXHYKO pOJb B
OpraHu3alii HAllMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX KOHIENTYAIbHBIX CHCTEM, aHAIIU3
KOTOPBIX JOJDKEH BECTUCH HE TOJIBKO B IJIAHE U3yYCHHS CPEACTB HOMUHAIIHMH,
HO U C yYETOM JIMHTBOKYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa BO BCEM €r0 pa3HO00pa3uu.
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DECODING EXTRALINGUISTIC MESSAGE IN INTERCULTURAL
COMMUNICATION

T.G. Popova

Military University named after Prince Alexander Nevsky of the Ministry of De-
fense of the Russian Federation, Moscow

The article is devoted to the description of the features of decoding in intercul-
tural communication of a message that contains extralinguistic information.
When considering this issue, the author of the article comes to the conclusion
that when transmitting cultural meanings, the volume of extralinguistic infor-
mation, on the basis of which background knowledge is formed among repre-
sentatives of a particular linguistic culture, accumulates a message into an in-
formation resource, which means the amount of information correlated by par-
ticipants in a communicative act with a language sign or an object encoded by
it.

Keywords: language, extralinguistic information, intercultural communica-
tion, information, message, addressee, addressee.
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